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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
IOpiii Ilnyrin - cr. Bukiagad, 3n00yBad kadeqpu poMaHo-repMaHchkoi dinosorii XapkiBChbKOro ryMaHIiTAPHOTO YHIBEPCHUTETY
«Hapoznna YkpaiHncbka Akagemis».
Hayxkogi inmepecu: cucteMa Ta CTPyKTypa Cy4acHOi HiMEI[bKOI MOBH.

QIAXPOHIYUHNA ACMNEKT IHTEFPAUIT 3AMTO3MYUEHD 3 KHNTAACDK or
MOBHN B AMEPMKAHCbKHNA BAPIAHT AHIMIACbKOI MOBM

Mapuna ACTA®’€BA (Auinpoasepxkuncok, Ykpaina)

Y cmammi npoananizoeano icmopuuni nepedymosu inmeepayii 3anosuuenv 3 KUmMancbkoi Mo6u 6
AMEPUKAHCOKUTL 8APIAHM AH2ATIUCLKOT MOBU. ABMOP 00CIIONCYE CRIBBIOHOWEHHS ICMOPUYHUX (DAKMIS, NO6 SA3AHUX 3
aAMepUKaHO-KUMAUCbKUMU KOHMAKMAMU, 3 MOGHUMU 3MIHAMU 8 AMEPUKAHCLKOMY 8apianmi aHenilcbKoi MO6uU.

The correlation between Chinese American history and lexical change in American English is researched in
this article. The author analyzes historical preconditions for integration of Chinese borrowings into American
English.

[TonithyHi, ekoHOMIUHI 1 KyabTypHi 3B's3ku CIIIA 3 GaratbMa KpaiHaMH CBITY BEIyTh 0
PO3BUTKY 1 HOLIMPEHHS KOHTAKTIB aHTJIIHChKOT MOBH 3 IHIIUMH MOBaMH, 30KpeMa, 3 KHTaHChKOIO.
AMepHKaHIll a3iiichKOTO TOXOIDKEHHS CKiIanaioTh ycboro 5% Binm HacenenHss CIIIA (tpaBenb
2005p.) 1 € oxniero i3 caMux MBHAKO3pocTatounx eTHiuHuX rpyn y CIIA [11]. MoBHI KOHTaKTH
HEOJHOPa30BO OyJIM 00 €KTOM yBaru BITUYM3HSHUX JOCHITHHUKIB, MPOTE, ASIKi aCIEKTH 3all03UYCHb
3 KUTAWChKOI B AHTJIMCHKY MOBY HE 3HAWIUIM € OJHO3HAYHOIO PIillICHHS B MOBO3HABCTBI.
[Ipobnemu 3amo3uyeHp 3 KUTAHCHKOT MOBH B aHTJIIMCHKY Ta 3ITKHEHHS KYJIbTYpP JOCTIKYBaIHCS 3
TOYKH 30py XpOHOIOTii Ta aganTamii cximaux 3ano3wdeHb (Kennon I'., borauenko H.I'.) [5; 1],
nepekyany cximHoasificbkux 3amosuueHb ([Ipomwmna 3.I.) [4], BHecKy a3ilichbKoi CHUIBHOTH B
amepukaHchKy KynbTypy (deniens P., JIi K. H., 3ia X.) [6; 7; 8; 9].

30Kkpema, HeOCTATHBO JOCTIKEHO TUTaHHS PO 0COOIMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHS €K30TU3MIB
B aMEpUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIHCHKOI MOBH, IIPO CEMaHTHYHE OCBOEHHS IMIAIIACTa eK30THYHOL
3aI03MUCHOT JIGKCHKH B aHTJIIHCBHKIM MOBI, PO THITONIOTIUHY Kiacu}ikaiito JaHuX ciiB, crienudiky
iX cTpykTypu. Y HemocTaTHIM Mipi pO3rIISHYTI MPOOJIeMH CHHOHIMII, OMOHIMIi, 0araTo3HaYHOCTI
ek30Tu3MiB. [lyiss Toro, 1mo0 KOMIUIEKCHO TIpOaHai3yBaTH BILUIMB KHTAWCHKOI KyIbTYpH Ha
aMepHUKaHCHKUN BapiaHT aHTIIHCBKOT MOBH, HEOOXITHO CIIOYATKYy 3BEPHYTHUCS JIO JICSIKUX ACIIEKTIiB
icTopii aMepuKaHI[IB a3iiCHKOro MOXOMKEHHS, PO3TIITHYTH YMOBH 3allO3WYEHHSI CX1IHO0a31HChKHX
CNIEMEHTIB B aMEPUKAHCBKill BapiaHT aHTIiHCBKOT MOBH.

Mema naHoi cTaTTi — BCTAaHOBUTH CIIBBIIHOIICHHS 1CTOPHYHMX (DaKTiB, MOB’S3aHUX 3
aMEpPHKAHO-KUTAHCHKMMH KOHTAaKTaMH, 3 MOBHHUMH 3MiHAMH B aMEpPHKaHCHKOMY BapiaHTI
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aHTIIAChKOT MOBH. J[Jisl TOCATHEHHS MMOCTABJICHOT METH HEOOXITHO BUPIIINTH HACTYIIHI 3aBIaHHS:
MpoaHaIi3yBaTH iICTOPUYHI TIEPEyMOBH HAJXO/PKEHHS KATAMCHKUX 3all03MYeHb B aMEPHKAHCHKHUIA
BapiaHT aHIJIHCHKOI MOBM; BHUIUIMTH MiJIUIACT KHUTAHCHKUX 3all03W4€Hb, PO3MOAUIATH HOro 3a
MPeAMETHO-TEMaTHYHUMH TPyNaMy Ta BU3HAYKTH, SIKI TEMaTHYHI TPYIH BiIIOBIAa0Th KOKHOMY 3
nepioaiB. MatepianoM AOCHIHKEHHS CIyTyBaiau OiuM3bKo 276 OAMHHUIG 3all03MYEHb 3 KUTaHCBhKOT
MoBH (33 TemaTuuHi rpymnu), 3adikcoBanux ciaoBHUKamu Random House Webster’s Unabridged
Dictionary, The American Heritage Dictionary of the English Language [12; 13].

[epmri 3amo3uuenns 3 kurtaiicbkoi MoBH KiHIsE X VI mouatky XVII croniTh noTpamisioTs B
AHTJIMChKY MOBY OIOCEPEAKOBAHUM IIUIIXOM, 4epe3 IHII €BPONelChKi MOBH, 30KpeMa, 4depes
TOJTAHJICBKY 1 TOPTYTaJIbChbKy. 3TOJIOM, MICIsi BCTAHOBJICHHSI MPSIMHUX aHTJIO-KATAHCHKHX MOBHHX
KOHTAKTIB, JEAKI CJI0Ba TEX HAAIMIUIA OIOCEPSAKOBAHUM IIUIAXOM, Y TOMY WYHCIi, 4Yepes
¢paniy3pky MoBy. IIpsmi konTaktu BenukoOpurtanii 3 Kurtaem mouanucs B 1637 pomi 3i
30poiiHoro Hamaay OpuTaHChKMX cyAiB Ha (optu ['yanwkoy. [loyaTkoM NpsSMUX KHTaHCHKO-
AHTJIIACHPKUX MOBHMX KOHTaKTiB MOKHA BBaxkaTHm 1639 pik, komu aHrjiiens JHkoH Yaumemn,
MEPIIMM Cepel CBOIX CHIBBITYM3HMKIB BimBimaB Kwurtaii. TopriBenbHi BIIHOCMHM MDK JIBOMa
KpalHaMH BCTaHOBJIOIOTHCS TUTBKH B 1684 pori 3 MmosBOrO mepmioro OpuTaHCbKOro (GopnocTy B
Kanroni [7].

V 1eit epio B aHMIIIHCHKY MOBY BXOJISITh KUTAHCHKI CJIOBA, B OCHOBHOMY HA3BH TOBapiB, sIKi
BuBO3wWuCs 3 Kutaro: vaii — cha, tea, coptu 4aw: bohea, congou, hyson, pekoe, Ha3Bu nepeB 1
bpyxkri: longan, litchi, ginseng, peniriitai Tepminu: Tao, yin, yang, Joss, Ha3BH ITUHACTIH: Sung,
Shang, Ming, Tang, TepMiHM, TOB'A3aHI 3 TOPTIBIEIO: faotai, hoppo, a TaKOX HOMIHAII,
eneMeHToM sikux Oyiio ¢ioBo - China /-Chinese: China rose, Chinese hibiscus, Chinese ink, Chinese
vermilion, China silk.

3rigHo 3 mokyMeHTanbHMMH (imbmamu Tenmexkommnanii PBS Ancestors in the Americas,
MEepIIMMHU  a3iaTaMu, 10 NpUOYNIM Ha 3aximHy WIiBKylr0, Oynu KuTaiceki ¢iminmiami [10].
dininminceki Mopsiku nepmmmu ocermmncs B CIHA B 1750 Ha wmicui maiiOytHboi Jlyizianu. Ha
pyoexi XVIII-IX cromniTh 3aXifHi epKaBy HAMOJCTIINBO HAMATAIHCS TPOHUKHYTH HA KATAHCHKUN
PUHOK, II0 CTAHOBUTH JJISi HUX BEIMYE3HHN KOMEpIIMHHMN iHTepec. Y Iei mepioj TOpriBis i3
3axiMIHUMH KpaiHamu Bejacs TUIbKH 4epe3 wmicto- mopT [yamwkoy [2: 297]. Kwuraiimsm, mo
KOHTAKTYBaJH 3 1HO3EMIISIMH, 3a00pOHSJIOCS HAaBYaTH IX CBOI MOBI a00 NMpojgaBaTH KHUTH, SIKi
Moriii OyTH BUKOPHCTaHI JUIsi BUBYCHHS KUTAaHChKOI MOBHU ¥ OllepKaHHS BIIOMOCTEH PO KpaiHy.
[iznime, B 1840 p., OpuTanii # icnanmi npue3nu padis "kymni" (coolies) 3 Kurato, [naii it diminmin
Ha KappuOcbki octpoBm, Ilepy, ExBamop i iHmi kpainu IliBneHHoi AMepukH, st TOro moo
KOMITEHCYBaTH Hectady pabiB 3 Adpuku. OpHak mepina XBWis iMMirparii aziaTiB B AMeEpUKY
novanacs jume Ticas 1848p., MpUYMHOIO YOMY CIYTyBallo BUSIBICHHS 30JI0TUX DPYIHHUKIB B
Awmepuii. 3010Ta TUXOMaHKa OyJia OTHUM 3 pyIIiHHUX dakTopiB iMMirpanii kutaiiiB y CHIA, ski
nparayiau posbararitu Ha "3osorid ['opi" (Gold Mountain —california). Binbinicte kuTaiichbKuX
poGiTHukiB npubyna 3 I'yanayna (Kantona), mporiniii Kurar. Ille omHiel mpuunHOIO, 3 SKOT
Oarato xorinu 3anumuTd KuTaid, OyB CKpyTHHI €KOHOMIYHUI CTaH Yepe3 3pOCTarouy JOMIHAII0
Bpuranii nag Kurtaem, micis nopasku Kutaro B OmiymHiii i1 1839-1842 pp. [7].

VY pesynbraTi HabpaHHs yrnHHOCTI HaHKiHCBKOTO OroBOpY (26 cepmast 1842p.), ykiageHOro
3 BenukoOpuranieto, Kurait OyB 3MylIeHH# BiAKpUTH A iHO3EMHOI TOPTiBIIi YOTHPH TOPTH:
Awmoii, ®ywkoy, Hinbo, [lanxaii — i3 mpaBoM MOCTiifHOTO mepeOyBaHHS B HUX OpPHTAHCHKHX
mignanux. B 1844 pori moai6ui yroau Oymu nianucani 3i CIIA # ®paniieto. AMepHKaHI TaKOX
NOOWIIHCS TIpaBa TPUHHSTTS KHUTAHCHKOIO CTOPOHOIO IMPHHIUITIB KOHCYJIbCHKOI FOPHCIMKINT i
excrepuropianbHocTi. [Topasku Kuraro B apyriii Omiymuiit BiliHi (1856-1860) 3Mycninm HHCBKY
BIIJy BIIKPHUTHU IIE OJUHAALSATH IMOPTOBMX MICT. [HO3eMIlI MOIIM O€3MEPEIlKOAHO MepeCcyBaTHCS
no Tepurtopii Kutaro i BecTi MicioHepChKY ITisuTbHICTB [3: 193].

[Micns mpyroi Omiymuoi BiiHu B 1862 poui B Ilekini OyB Bigkputuii [lepexmananbkuii
komemxk [4: 73; 1: 51]. Y KemOpimki B 1888 poi 3'sBuinacs kadenpa KUTa€3HABCTBA, SKOIO KEPYBaB
Bimomuii jauruiomar-kutaict Tomac VYeiin (TBopenb JaTHHCHKOI TPAaHCKPHIIIT KHTalChKOT
MHACEMHOCTI), 1110, 032 CYMHIBOM, BKa3y€ Ha 3alliKaBJICHICTh AQHIJIMIIB B 3MIIHEHHI HE JIHIIE
TOPriBEIbHUX, aJI¢ 1 aHTJIO-KUTAaHChKUX MOBHUX KOHTAKTIB.
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CroBa, 1110 YBIMIIUIM 0 aHIUIIHCHKOT MOBH 3 ToyaTKy OmniyMHUX BiliH 110 KiHI 19 cTomiTTs
BIZIPI3HSIOTHCST BEIMKOI TEMaTHYHOIO PIi3HOMAHITHICTIO: HA3BH POCIHHMH — pak-choi, kalanchoe,
loquat, yulan, wampee, moutan, pe-tsai, kumquat, oolong, China aster, China closet, Chinese anise,
Chinese lantern, Chinese primrose, Chinese cabbage (bok choy), Tpanuitii — kowtow, apxiTekTypa -
pai-loo, Mmy3uka — pipa, san hsien, sheng a Takox npeameru nooyry — China closet, whangee, kang,
Chinese boxes, couianbHa cepa — sinophile, tong, hoey, mafoo, cumshaw, Triad Society, milk
name, onAr, TKaHUHU — shantung, China grass cloth, mocmein, senshaw, tsatlee, Ta iHme. OKpiM
3arl03MYCHUX CJIIB 1 HOMIHAIIA CITii 3a3HAYUTH TMOSBY MEHOpPaTUBHO MapKOBaHUX CTEPEOTHUIIIB —
Chinaman, Chinaman’s chance, Chinese puzzle, chin music, yellow peril, 10 00yMOBICHO
HEraTHBHUM CTaBJICHHSM JI0 a3iaTiB SK JI0 <OKOBTOi 3arpo3m», UyXXHX, BOPOXHX HapoiB, fIKi
npuOyBaIH 0 AMEPUKH Y BEUKIN KUTBKOCTI 1 MOTJIM OYTH KOHKYPEHTaMH aMEpHKaHIISIM Ha PUHKY
npatti. JIo Toro x 6araro HomiHawii 3 enemenToM -China/ - Chinese o3Ha4aIOTh POCIUHH / KBITH
JKOBTOT'O (4epBOHOTO) KONbOpY: China aster, Chinese anise, Chinese primrose.

Oxpim BUa00yTKYy 30i0Ta B Kamidophii, OaraTto kuraiiiip npuOynu Ha ['aBai sk HaiiMaHi
POOITHUKU Ha I[yKpoBi IutaHTalii. [lepmum mpossBOM IUCKpUMIHALIT KATAHIIB OyB MMOJATOK IS
1HO3EMHUX PYJIOKOIIB, SKHI HE MOMIMPIOBABCS HA MPAI[IBHUKIB 3 €BPOIEHCHKUX KpaiH. BiqMmosa Bix
IJIaTH MOJATKy 4acTO MPUBOAWJIA 1O BOMBCTB 1 HamajaiB Ha KUTaMIlB, a 3akoHu KamiopHii He
JIO3BOJISUTA  KUTAWCBKUM IMMIIpaHTaM IIOJaBaTH CKapry Jo cyday Ha Oimux rpomansH. Cepen
KHTaWIiB TaKK Oyau ApIOHI TOProBIl, CaaIBHUKH, CIyTd, NpPAliBHUKH MpaibHi, (epMepH, a
noynHaroun 3 1865p. — 3amizHWUYHI POOITHHKH Ha BiJOMOMY NpoOeKTi TpaHCKOHTHHEHTaIBHOI
3amizHumi. [is 3nificHeHHs mpoekTy Oyna crBopena kommnadist Union Pacific, sika moBuHHa Oyna
KJIACTH PEHKU B 3aXiTHOMY HampsMi, — mounHarouu 3 OMaxu. A Bxke icHyrouid komnanii Central
Pacific nanexxano pyxarucs 3 CakpameHTo Ha cXif. bmm3pko 12,000 kuTalIliB mpaiioBaio Ha
Central Pacific Ha HaliOpyaHimuX 1 HeOE3MeUHIMMX PoOOTaxX, X0Ua orJiaTa npaili ckiaaana 60% Bia
3apIUIaTH €BPOIEHCHKUX IMMITPaHTIB [7].

[Ticns 3aBepmenns npoekty 10 TpaBHs 1869 p 1 moBepuenns a0 KamidopHii, kuraiimi cranu
00'€eKTOM PAacOBHX HAIMAJOK 1 JUCKPUMIHAIIITHAX 3aKOHIB, OCKUIBKH X Tpartlst Bxe Oylia He oTpiOHa
1 Ouri cranm OaynuTH B HHUX 3arpozy ekoHomimi. lle aHTH-KHTaliCBKHI pPyX CYyIPOBOJUBCS
0araTounCeNbHUMHU TOBCTAaHHSMH, aKTaMd JIIHYYBaHHS 1 BOHMBCTBAMH, IO BpEIITi-perT
3aBEPIIMIIOCS YXBaJieHHSIM 3akoHY mpo BucenenHs i3 CIHA i 3abopony B'i3ny B CIIIA kuraiinsm
(1882) [9].

Jnst Toro, mo0 BHXKUTH B IIbOMY BOPOXKOMY CEPEJOBUIII KUTAWIISIM HE 3aJIUIIAIOCS HIIOTO
BHOOPY — BOHHM BIJCTYIHJIX B CBOI 130Jb0BaHi cycrniibeTBa. Lli mepini YalHaTayH! A03BOJIMIN 1M
BIDKHTH CEpell CBOIX, a TAKOX CIIYyTyBallll JDKEPENIOM CTEPEOTHUITHOTO YSBICHHS IMPO KHUTAHCHKI
peCTOpaHH, MpaibHi, SAMOHCHKUX CAJIBHUKIB, KOPEHChKI OakaiiiiHi JaBku. Y mepion 3 1900-1925
pp., epioa ToCTPoi PacoBoi AMCKPUMIHAINIT 1 CIIPOO aCUMITIOBATHCS B aMEPUKAHCHKE CYCHUIBCTBO,
B QHIJIIACHKIA MOBI 3'IBUIMCS OaraTo CJIiB TaKMX TEMAaTUYHUX TPyl SK: irpu — mah-jongg,
pakapoo, pai-kau, pung, Ha3Bu 004 — chow mein, egg fu yung, pocnuau (HoMiHanii) — Chinese
lantern plant, Chinese gooseberry (vang tao), Chinese artichoke (chorogi), xepamika, papdop — Ju,
san ts’ai, Yi Hsing, Yung Cheng, a TaKOX cTepeOTUIU — chink, chinkie, slant-eyed, Chinese copy.

[Micns  mowarky [pyroi CsitoBoi BiilHM, amepuKaHIli KHATaHCBKOTO TTOXO/KECHHS
MPEACTABISIINCS y BHTIIHINIOMY CBITHi. Hampukiaa, onut rpoMajchbKol JyMKH, MO TPOBOAUTHCS
iHctuTyToM ['enmana B 1942p., oxapakTepu3yBaB KUTAHIIB MPaleOOHUMHU, YECHUMH, XOPOOPUMH
1 MPaKTHYHUMHU. AMEPUKaHCHKUI ypsi1 BiIMIHUB 3aKoH mpo Bucuiky i3 CIIA i 3a6opony B'i3ny B
CIIA xuraiitaM. Jlo 1942r. kuTalichbKi aMepUKaHIl BBAYKAIKCS <OKOBTOIO 3aIrPO30I0», a PiK IOTOMY
BCe 3MIHMJIOCS JHIe ToMy, o Kwurait Buctymas coro3ankom CIIIA y BiifHi.

[Ipotre, B aMepuKaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIMCHKOI MOBU 3'SBHJIMCS CJIOBa 3 HEraTUBHOIO
KOHHOTAIl€r0: chinfest — OanakaHuHa, 0a3ikanus, Chinese money — CMIIIIHI TPOIII, TAKOX CJIOBO fea
HAOyll0 HOBOTO 3HA4YCHHS - marijuana — MapuxyaHa, running dog — spuil TpubOIYHUK (Y
KOMYHICTHYHIH Tporarasmi).

[Ipore, micns 3akindeHHs BifiHU B 1945p., Kurtaii craB 3akisTUM BOPOroM, y TOH 4ac, SIK
SIMTOHIIIB BBaYKAJIM JOOPO3UWIMBHMMH 1 TIpalenioOHuMHU. 3MiHA AyMOK BiOMJIacs B TOMY, IO came
aMepHKaHIli SIMOHCHKOT0 MOXO/PKEHHS B 1952p. otpumanu npaso cratu rpomaasHamu CLIA.
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[porsrom 20 i1 Oinble poOKiB Ticis BiffHH,  aMEpUKAHCHKI KHTAaHCHKOTO IOXOJKCHHS
HaMarajucs po3BMBaTH KUJIbKICHO CBOT CIIUIBHOTH 1 acuMiatoBaTucs. ExonoMiunuit migriom B CILIA
BIJIKpUB a3iaTaM HOBI MOXKITUBOCTI, 1 O1Jie HacelleHHs MepecTano BBRKATH asiaTiB 3arpo3oro. Hoswuii
1 BAXKJIMBUH 3aK0H OyB yxBasneHui B 1965p., sikuil pyHIaMeHTanIbHO TIOMIHSB CUTYAIIIO.

Ho cepemmuu 1960-x pp. immirpanis B CLIA perymroBanacs MOJOKEHHIMH 3aKOHY TIpO
HaIlloHaNbHe MOoXOo/pKeHHs (1924r), skuit eeKTHBHO OOMEXYBaB KUIBKICTh IMMIrpaHTIiB 3 A3ii, i
HaBITh CIPUSB BUHUKHEHHIO KceHO(]oOii i HamioHamismy. [Ipore micns Jpyroi cBiToBOi BiiiHH
CIIIA 3aiiHsia TO3MIII0 HAJJEpXKaBU 1 BXKe HE MOrja MIATPUMYBATH MOMITHUKY 130JSMIOHI3MY, a
Jibepaitizaiis IMMITpaIliifHOl IMOJIITHKKA 3MorJIa O CIOyryBaTH IICHXOJIOITYHOK 30pOE0 MPOTH
komyHi3my. [Ipesunent Keneni XoTiB BiJKpUTH KOPAOHHU iIMMITpaHTaM i 1Mokas3aT, Mo AMepuka —
KpaiHa BEIHKHX MOXIUBOCTEH, cBOOOAM 1 neMokpatii. Takum unHOM, B 1965p. OyB mpuitHATHIA
IMMirpaniiiauii akT, SKWi JaBaB MOXIJIHMBICTH aMepukaHChbkuM rpomansHam B CHIA  cropustu
iMmirpanii cBoix poaudiB. I[IpuOiuynmkM 1BOro AKTy He dYeKanu 30UTBIICHHS a3iaTChKUX
IMMIrpaHTiB, OCKUTBKH 10 1965p. Temmu immirpanii 3 kpaiH A3ii OyiM HH3BKUMH, HaBIIAKH,
OYiKyBaBCsl IPUIUIMB IMMIrpaHTiB 3 €Bpornu [§].

[pore, sk BUsIBHIOCH, €BponelchKi iMmirpanTu npuixanu B CLLIA HabaraTo panime, HiK
aziaTd, 1y HUX He Oynm Oararo poxuuis B €Bpomi. Jlo Toro x, B €Bpori HaMITHBCS €KOHOMIUHUI
migoM, TOMY IMMITpyBaTH B iHII KpaiHu Oyno 6e3ray3no. 3 iHioro 00Ky, aMepuKaHIli a3iiicbKoro
MOXO/DKEHHS 1 a3iiChKi IMMITpaHTH TOOAYMIIM B IIBOMY BEITUKY MOXJIMBICTH JUISL TE€pecelleHHS
CBOiX ciMel. A3siaTchbki IMMIrpaHTH OTPUMYBQJIM IOCBIAKY Ha TMPOXXHBAaHHS, a Ii3HIIIE 1
TPOMAJSTHCTBO, 1 CIIPHSUTH TIEpeceNieHHI0 cBOiX cimei. [Ticns Toro, sk mi ciM'T 1 poandi MpHDKIKAIN
B CIIIA i ctaBanmu rpoMajsiIHaMH, BOHH, Y CBOIO Yepry, JOIOMaraiy CBOiM CiM'siM 1 T.JI.

Leii mukmiyamnid mporiec iMMirpaiii npuBiB 10 AeMorpadiyHux, eKOHOMIYHHX 1 KYIbTYPHHUX
3pylIEHb B a31iChKO-aMEPUKAHCHKOMY CIIBTOBAPHCTBI 1 aMEPUKaHCHKOMY CYCIUJIBCTBI B I[TIOMY.
He nuBnsunch Ha MOMYJSIPHICTh BCHOI'O CXITHOIO, IF0 TEHACHIIIIO IMEHYIOTh ironic orientalism —
ipoHIYHMH opieHTaN3M (mepekyian Ham — M. A.) — MONYJSPHICTH BCHOTO SITOHCBKOTO 1
KHTalChbKOTO BCE OJHO HE TOMIHsIA BIAHOIICHHS aMEPHKAHI[B 10 a3iaTiB. 3amo3u4eHHS 3
KATalChKOT MOBH 1 HOMIHAIIi I[LOTO TIEPiOy MAIOTh HACTYITHY TEMaTHUKy: TEpMiHH, MOB'sI3aHi 3
KYJIbTYPHOIO pEeBOIIOLIE0, KomyHI3MoM —  Capitalist road, Cultural revolution, Gang of Four,
Great leap forward , Red Guard, splittism,rectification; Ha3Bu Omon — dim sum, hoisin sauce,
spring roll; HamoiB - mao-tai; BanioTa — renminbi; 6010B1 MUCTETBA — Wushu, tai chi chuan, kung
fu, a TakoXX HOMIHAIIIT C HeraTUBHOM KoHHOTalliero — Chinese fire drill - cym'stts, 6e3nan, Chinese
restaurant syndrome - CHHIPOM KUTalCbKoro pecropany (rojoBuuid Oinb), Chinese tour — Typ, B
SKOMY BiJBiJyBauaM ITOKa3yIOTh JIMIIE Te, IO KEPIBHUIITBO BBaXkae 3a HeoOximHe. Kpim Toro,
CIIOBO gow — omiyM, 10 1950 pp. npumbaio ie JBa 3HAYCHHS — «300pa’kKeHHS HAIMiBOASTHECHHX
KIHOK», a TaKOX «MOIU(IKOBaHWK aBTOMOOLIL 3 OLNBIIOW MIBUAKICTIO 1 IPUCKOPEHHSAM». A B
1960-x pp. 3'IBISAIOTHCA LIE JBa IEHOPATUBHUX cTepeoTHna dink i gook nns HoMiHaMii OyAb-SKOr 0
aziaTa.

3amo3nueHHs 3 ~ KUTAaHChbKOi MOBH, B OCHOBHOMY, MpPOHHMKAllM B aHTJIHCHKY MOBY 3
KaHTOHCBHKOI'O 1 TyaHJIyHCBKOI'O JiajeKTiB, OCKiUIbkM B ik yacTuHi Kurtaro Anrimis i CIIA mamnu
HAMOLTBIIMI BIUTUB 1 OLTBIIICTH IMMIrpaHTIB MPUDKIDKATIO B aHTIIOMOBHI KpaiHU caMe 3 MiBJIEHHO-
cxiHuX paiionis Kuraro.

AHrITilichKa MOBa IONOBHIOBAJIACS HOBUMH KHTaHCHKUMH CJIOBaMH SIK ONOCEPEAKOBAHHM
NUISIXOM, TaK i 0e3rnocepe/lHbO MPH KOHTAKTI KUTAHIB, aHTJIIHIIB 1 aMEPUKAHIIB, a TAaKOX IPH
KOHTAaKTi KUTallCbKUX IMMITpaHTIB 3 HOCisiMH aHTIiiicbkoi Mou B CIIIA.

3rigHo 3 P. JlaniencoM , icTOpil0 aMEpUKAHIIB a3iaTCHKOro MOXOHKCHHS MOXKHA PO3IUIMTH
Ha YOTHUPH TIEPiOJIH, TPETI 1 YeTBEPTi MOBTOPIOIOTHCS 1 aKTyallbHIi JI0 X Iip:

1.  mepiox nmpesupcra (1750-1920pp.)

2. mepiox 3ueBaru (1920-1950pp.)

3. ymara Ha auckpiminariii (1950-2008pp.)

4.  yBara Ha caMMX asiaTax i MeHIle Ha ix omnpecopax (1950-2008pp) [6]

Omxke, mis pansg nepiogy mpesupcerBa (1750-1920pp) xapakTepHi 3amo3WYeHHS TaKHX
TEMAaTUYHUX TPYIl: Ha3BU POCIHH, NPEIMETIB MOOYTY, OAATY, peniriodHi/ ¢imocodchbki TepMiHH,
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Ha3BU OJIIOJ; TaKOXK CIiJI 3a3HAYMTH TOSABY TIeHOpPaTWBHO MapkoBaHuX. [lyisi mepiony 3HeBaru
(1920-1950 pp.) xapakTepHa TOsSBa HAYKOBUX TEPMiHIB, TEpMiHIB MHCTELTBA, Ha3B POCIHUH,
HEraTHBHUX HOMiHalid. J[st TpeThoro 1 YeTBEPTOro Mepiogy XapakKTepHa pi3HOMaHITHA TEMaTHKa
3ar03WYeHb 1 HOMIHAIIH, IO TOB'S3aHE 3 JAESKOI0 TOMYJISIPU3AIE€I0 CXiTHOT KyIbTYPH 1 XBHIISIMH
pacoBoi AMCKpUMiHAIl, KOHTAKTAMH BUCHHX, POCTOM BUPOOHUIITBA. [lepCrieKTHBHUM HANpPsIMKOM
JOCITI/DKEHHS € aHaNi3 JEKCUKO-CEMaHTUYHUX 3MiH Y 3aII03MUEHHX CIIOBaX.

BIBJIOT PA®IS

1. Borauenko H. I'. Micropusi BOCTOYHOA3HATCKUX 3aMMCTBOBAHHUI B aHIIIMHCKOM si3bIke (Ha MaTepuaie boisbmioro Okchopackoro
cioBaps): Juce. kaua. ¢uon. Hayk: 10.02.04. — Bnagusocrok, 2003. — 200c.

2. Ucrtopus Kuras/ Ilox pen. A. B. MemukceroBa. — M.: U3x-Bo MockoBckoro ynusepeutera, 1998. — 732c.

3. Uctopus Kuras ¢ npeBHeimmx BpeMeH 10 Hamumx aHei. — M.: Hayka, 1973. — 553c.

4. Ilpowmna 3. I'. AHramiickuit 13blk U KyJibTypa Haponos Bocrounoit Asuu. — Biagusoctox: U3n-so JIBI'Y, 2001. —476c¢.

5. Cannon G. Dimensions of Chinese borrowings in English// Journal of English Linguistics, Vol. 20, No. 2, 1987.- pp.200-206

6. Daniels Roger The Academic Side of Asian American History, 2001// Asian-Nation: The Landscape of Asian America//
http//www.asian-nation.org/academic.shtml

7. Le, C. N. “The First Asian Americans” Asian —Nation: The Landscape of Asian America// http://www.asian-

nation.org/first.shtml (April 29, 2008)

8. Le, C. N. “The 1965 Immigration Act”: The Landscape of Asian America//http://www. Asian-nation.org/1965-immigration-
act.shtml (April 29, 2008)

9. Zia H. Asian American Dreams: The Emergence of an American People. Farrar, straus and Giroux, First Edition, 2001.- 368p

10. noxymenTanbHi ¢pinsmu Teaekomnanii PBS Ancestors in the Americas// pbs.org/ancestorsintheamericas

11. Marepiasnu caiity http://www.asian-nation.org/index.shtml

CIIOBHUKH:

12. The American Heritage Dictionary of the English Language, Fourth Edition, Houghton Mifflin Company, 2006//http//www.
bartleby.com/61

13. Random House Webster’s Unabridged Dictionary, Second Edition, Random House Reference, New York, Toronto, London,
Sydney, Auckland, 2001. —2230p.

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Acrad’eBa MapuHa — acripanTtka Kadeapu Teopii Ta NpakTHKH MepeKiiaay 3anopi3bkoro HalioHaJIbHOrO YHIBEPCHTETY, aCHCTEHT
kadeapu nepexsaay JHINPOA3epKUHCHKOTO IEPHKABHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY.
Hayxosi inmepecu: cXigHOa31iCbKi 3aII03HMYCHHS B aHIIIICHKIN MOBI; Ipo0OIeMH OiTiHIBI3MY, €THIUHI CTEPEOTHITH.

CrliBBIAHOUWIEHHSTI CTYAEHTCODKOIO CriEHryY 3 3AraAribHNM 1A
CINEUIAMDHAM CrIEHTOM

Birariit Jopaa (Cymu, Ykpaina)

Y cmammi  posenamymo cmamyc cmyOeHmcbKO20 CleHey ma  A02ePeHMHUX 2PYNn  AHNOMOBHOL
HEHOPMAMUBHOT TeKCUKU, NPOAHANIZ08AHO NPUHYUNU MAKCOHOMII 3a2abHO20 MA CHeYialbHO20 CIeH2Y.

The research deals with the status of student slang and adherent groups of the English abusive language and
the principles of taxonomy of general and special slang are analyzed.

OO’eKTOM JaHOTO JOCHIDKEHHSI € aMEpPHKAHCHKUN CTYACHTCHKHM CJEHT, NpPEAMETOM —
BU3HAYEHHS CIIBBIHOIICHHS CTYIEHTCHKOTO CICHTY 3 3araJlbHUM Ta CIICI[ialIbHAM CIICHTOM.

HasiBHiCTH OMO3MINT MDK CJIEHIOM 1 CTaHAAPTHOIO JIITEPATypHOI MOBOIO HE BHUKIHKAE
CYMHIBIB SIK y BITYM3HSHHUX, TaK 1 B 3aKOPJOHHMX JIHIBICTIB [4; 6; 7; 10; 14; 15; 16]. Ciuenr,
npodeciiiHi kaproHu W apro PUTrOPHCTHYHO MPOTHCTABJICHI CTAHAAPTHIN JiTepaTypHiii MOBi 3a
CBOIM MPHU3HAYECHHSM, aJlKe O/HA 3 (QYHKIIIH 3araibHOHAIIOHATBLHOI JIITepaTypHOI MOBH TIOJISITAE B
o0'emHAHHI PI3HUX COLIAIBLHUX IPYI Y €JWHE I[iJIe — Hallil; IIIJIb CICHT'Y — TICHIIIE 3TYPTYBaTH OJHY
SAKy-HEOy/Ib TPYyNy ¥ MPOTHCTaBUTH 1i cycminbeTBy B miomy [3: 21]. Ipodeciiini # corianbHi
JaeKTH PO3PI3HSIOTHCS 32 ceporo (YHKIIOHYBaHHS: BUKOPHCTAHHS MPOQECiHHOrO >Kaprony
O00MEXEHO paMKaMH BY3bKUX MPOQECIHHUX TPy, K i BUKOPUCTaHHS apro, a 3arajbHUN CICHT —
SIBHIIE 3aTaJIbHOHAPOJHOTO XapaKTepy, 1 HaBiTh CIelialbHi CIICHTH (CIIEHTH BiiiChKOBHUX, CTY/ICHTIB,
MY3HKaHTIB, CIIOPTCMEHIB Ta 1H.) BXKHUBAIOTHCA OUTBII MIMPOKAMHU M MEHII 3aMKHYTUMH TPYIaMH.
Ha nymky I'. IBaHoBOi, mpu peanizamii BCiX TpboX KputTepiiB (3a ¢yHKIiero, 3a cheporo
(YHKIIOHYBaHHS, 33 CTYIIEHEM CTHUJIICTUYHOI 3HI)KEHHOCT) B OJHIH JIGKCUYHIN OJUHMII, il MOXHA
BiIHECTH 10 ciieHry [3: 35].

Habararo ckmagHimmM 3aBJaHHIM € BU3HAUCHHS MICISl CTYICHCTBKOTO CIIEHTY y Mexax
JIOMEHY HECTaHJIApTHOI JeKCHKW. HecTaHmapTHa JIeKCHKa aHTIIIHCHKOI MOBH MICTHUTBH y €001 He
TUIBKY CJIGHT, ajie H (paMUIbIPHO-PO3MOBHY, apIrOTHYHY 1 BYJIbrapHY JEKCHKY.
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